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PROTOKOLL
der Sitzung vom 26. August 2008, 11.30 Uhr bis 12.30 Uhr

BRÜSSEL

Die Sitzung wird am Dienstag, 26. August 2008, um 11.39 Uhr vom Vorsitzenden Hubert 
Pirker eröffnet.

1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung
Der Entwurf der Tagesordnung wird angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 1. Juli 2008
Das Protokoll wird genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden
Der Vorsitzende informiert die Delegation über die Absage der für den Zeitraum vom 
6. bis 12. September geplanten Reise nach Korea aus folgenden Gründen:

Während des Besuchs in Pjöngjang im Juni erwähnte der Präsident der Obersten 
Volksversammlung Nordkoreas eine Einladung an das EP als offizieller Gast bei den 
Feierlichkeiten zum 60. Jahrestag der Gründung der DRVK.
Daraufhin habe der Vorsitzende die Konferenz der Präsidenten um die Genehmigung 
ersucht, die für Oktober geplante Reise nach Nord- und Südkorea auf zwei Arbeitsgruppen 
zu verteilen, von denen eine im September in den Norden und die andere im Oktober nur 
in den Süden reisen sollte.
Diesem Ersuchen sei am 9. Juli unter dem Vorbehalt der betreffenden offiziellen 
Einladung stattgegeben worden. Mitte August habe die nordkoreanische Seite mitgeteilt, 
dass die Regierung der DRVK beschlossen habe, keine ausländischen Gäste einzuladen. 
Unsere Delegation sei nach wie vor willkommen, aber eine offizielle Einladung werde 
nicht ergehen. 

Damit sei unsere eigene Bedingung nicht erfüllt, sodass uns nur die Möglichkeit geblieben 
sei, den Besuch abzusagen. 
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4. Ausführungen der Kommission zu jüngsten Entwicklungen
Der Vorsitzende begrüßt die Vertreter der Kommission, insbesondere Frau Florence 
Liou Ginguay als die neue RELEX-Referentin für Südkorea.

Der Vorsitzende weist auf die jüngsten Entwicklungen in Korea hin und äußert die 
Meinung, dass die aktuelle Lage nicht allzu gut aussehe, wobei zusammengefasst folgende 
Punkte besonders beachtenswert seien:

Innenpolitische Lage Südkoreas
Starke Protestbewegung gegen Rindfleischimporte aus den USA. Die Antwort der 
Regierung auf die Sorgen der Bürger sei gemischt; sie sei widersprüchlich und führe dazu, 
dass der Ärger in der Bevölkerung noch zunehme. 
Skandale im Zusammenhang mit der Finanzierung von Parteien und anderen Vergehen von 
Politikern und Geschäftsleuten verstärkten das negative Klima, und die kürzliche Amnestie 
einer Reihe hochrangiger Politiker und Geschäftsleute schadete dem Ansehen von 
Präsident Lee Myung-bak.
Gleichzeitig gewinne die Opposition keine neue Glaubwürdigkeit nach ihrer schwachen 
Position bei den Wahlen, und ihre Haltung zu der Krise sei wechselhaft. Ihr Boykott der 
Arbeit der Nationalversammlung lasse sie als unreif und in politischen Machtspiele 
verwickelt erscheinen.

Beziehungen zwischen Nord- und Südkorea
Die Spannungen, die nach der Wahl von Lee Myung-bak begannen, hätten sich nach der 
Wahl von Lee Myung-bak verschärft, als eine (53 Jahre alte) südkoreanische Touristin von 
nordkoreanischen Grenzposten erschossen wurde, nachdem sie sich während ihres 
Aufenthalts in der Ferienanlage am Berg Kumgang (anscheinend) an der Küste verlaufen 
hatte.
Als Folge sei der Betrieb der Anlage im Moment eingestellt und die meisten 
südkoreanischen Führungskräfte seien ausgewiesen worden.
Frau LIOU GUINGAY (EK) bestätigt die Analyse des Vorsitzenden und erinnert an die 
wirtschaftspolitischen Ziele des Wahlkampfs von Myong Bak.
Herr BRANDS (EK) schreibt die Entwicklung der Beziehungen zwischen Nord- und 
Südkorea dem neuen Kurs von Präsident Lee in Richtung Kontinuität in den Beziehungen 
und Neubelebung der Kontakte, insbesondere auf militärischem Gebiet, zwischen den USA 
und Korea zu.
Frau LIOU GINGUAY und Frau LASIK (EG) erläutern den aktuellen Stand der 
Verhandlungen über den Abschluss eines Freihandelsabkommens sowie eines 
Partnerschafts- und Kooperationsabkommens, wo zwar ganz erhebliche Fortschritte zu 
verzeichnen seien, der Prozess aber durch die Schwierigkeiten bei der Ratifizierung des 
Freihandelsabkommens zwischen den USA und Korea verlangsamt werde, weil die 
koreanische Seite besonders vorsichtig sei.
Frau LASIK nennt konkrete Bereiche: das öffentliche Beschaffungswesen, die 
Landwirtschaft, Rechte an geistigem Eigentum, nichttarifäre Schranken und 
Ursprungsregeln.

Herr SZENT-IVÁNYI will wissen, ob es stimme, dass der Abbau von Kernkraftanlagen 
seit Anfang August gestoppt sei, und ob dies ein Kurswechsel oder nur ein taktischer 
Schritt sei. Er fragt, wo bei dem Freihandelsabkommen mit der EU die Unterschiede 
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zwischen der jetzigen und der vorherigen Regierung bestünden und ob die „Rindfleisch-
Unruhen“ Einfluss auf die Gespräche hätten.
Herr BRANDS bestätigt, dass die Abschaltung bis zum 11. August, als Nordkorea und die 
USA zu den Kontrollverfahren keine Einigung erzielen konnten, zur Zufriedenheit aller 
Seiten vorangekommen sei. 

Frau LASIK erwidert, dass Präsident Lee das Freihandelsabkommen eindeutig unterstütze. 
Sie erklärt, dass das Ziel sei, Gleichwertigkeit zwischen koreanischen und UN/ECE-
Normen zu erreichen. Kaesong sei eine sehr politische Angelegenheit, zu der keine 
Stellung bezogen werde.

5. Vorbereitung des bevorstehenden 11. Interparlamentarischen Treffens EP/Republik 
Korea (Seoul), 26. bis 31. Oktober 2008
In Anbetracht der aktuellen politischen Lage beschließt die Delegation auf Vorschlag des 
Vorsitzenden, dabei zu bleiben, dass nur die Reise nach Südkorea stattfinden werde. 
Der Vorsitzende weist darauf hin, dass wegen der Absage der Reise nach Nordkorea im 
September nun die Möglichkeit bestehe, bis zu sieben Mitglieder in die Arbeitsgruppe 
aufzunehmen, wobei die geplanten Teilnehmer an der Septemberreise Vorrang hätten.

6. Verschiedenes
Keine Wortmeldung.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung
Die nächste Sitzung wird am 15. Oktober 2008 stattfinden. Die genaue Uhrzeit und der Ort 
werden den Mitgliedern sobald wie möglich per E-Mail mitgeteilt. 
Die Sitzung wird um 12.27 Uhr geschlossen.
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